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ScreenshotausdemVideo,dasPatientinnenundPatienten 
überdasrichtigeVerhalten 

inderSpitalsambulanzundOrdinationinformiert.

www.patientinfo.at
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Kommunikationsschwierigkeiten als Risiko

KommunikationsschwierigkeitenimGesundheitsbereichsindeingroßesRisikofürdieGesundheit
derPatientinnenundPatienten,stellenaberaucheinpotenziellesHaftungsrisikofürdieMitarbei-
terinnenundMitarbeiterderGesundheitsberufeundInstitutionendar.DurchSprachbarrierenkön-
nenFehlversorgungeninvielfältigerHinsichtauftreten.WerdenPatientinnenundPatiententrotz
SprachbarrierenohneDolmetscherinoderDolmetscherbehandelt,kanneszuBehandlungsfehlern,
MehrfachuntersuchungensowieUnter-undÜberversorgungkommen.DieseSituationistnichtnur
fürdiePatientinunddenPatienten,sondernauchfürdieAngehörigenderGesundheitsberufesehr
belastend,dasiePatientinnenundPatientenbehandelnmüssen,mitdenensiesichgarnichtoder
nichtausreichendverständigenkönnen.

Beiziehung von Dolmetschdiensten

DieBeiziehungeinerDolmetscherinodereinesDolmetschersstelltdiebesteLösungzumWohle
derPatientinunddesPatientenundauchfürdasmedizinischePersonaldar.Oftmalskönnennur
mittelseinerDolmetscherinodereinesDolmetschersVorerkrankungen,bisherigeMedikation,
SchmerzzuständeundUnverträglichkeitenbzw.Allergienerhobenwerden.FürdieÄrztinund
denArztgehtesaußerdemdarum,dasRisikoeinerFehlbehandlungsowieeineHaftungwegen
fehlenderbzw.mangelhafterAufklärungzuverhindern.WichtigiststetsdieentsprechendeDoku-
mentationüberdieBeiziehungeinerDolmetscherinodereinesDolmetschers(zumBeispielName
derDolmetscherinoderdesDolmetschers,UhrzeitundDauerdesGespräches,Unterschriftund
TelefonnummerderPerson,diedasGesprächgedolmetschthat).

Grundsätzlich gilt:

JemehrZeitbiszur(geplanten)BehandlungzurVerfügungstehtundjehöherdasmitderBehand-
lungverbundeneRisikoist,destoeheristeineausgebildeteDolmetscherinodereinausgebildeter
Dolmetscherbeizuziehen.

AufdenfolgendenSeitenfindenSiesituationsbezogeneHandlungsempfehlungenzumUmgang
mitSprachbarrieren,welchevomGesundheitsfondsSteiermarkimRahmeneinesDiversitätspro-
jekteserarbeitetwurden.Zielwares,denMitarbeiterinnenundMitarbeiternindensteirischen
KrankenanstalteneinenLeitfadenindieHandzugeben,derdarüberinformiert,welcheSituationen
inderPraxiswelcheArtvonÜbersetzungsleistungenerfordern.

Eswirdaberempfohlen,diesenLeitfadenandiejeweiligeninternenGegebenheitenim 
Krankenhausanzupassen.(Istz.B.dasTelefondolmetsch-AngebotimKrankenhausvorhanden?)

DieKostenfürDolmetschdienstemüssenvonjederEinrichtungselbstgetragenwerden.

UmdiesesDokumentleichtverständlich,aberauchsopraxisnahwiemöglichdarzustellen,wurde
esgemeinsammitÄrztinnenundÄrztenerarbeitetundjuristischgeprüft.
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Begriffserklärung zu den Arten von Dolmetschdiensten

Persönlich anwesender, professioneller Dolmetschdienst
ProfessionelleDolmetscherinnenundDolmetscher,persönlichanwe-
send:beigeplantenTerminendiezubevorzugendeMöglichkeit,da
imGesprächdiebestePräsenzgegebenist.VertraulicheAtmosphäre,
PatientinundPatientsowiedasmedizinischeFachpersonalkönnen
leichtnachfragenundMissverständnisseklären.

Videodolmetsch
Videodolmetschfunktioniertraschundprofessionell;empfehlenswert
vorallembeiungeplantenTerminen.

Telefondolmetsch
Telefondolmetschfunktioniertraschundprofessionell;empfehlens-
wertvorallembeiungeplantenTerminen.

Sprachkundiges Krankenhauspersonal
ZweisprachigeAngestellte,diebeideSprachenaufalltagssprachlichem
Niveaugutbeherrschen(medizinische/pflegerischeAusbildungkein
Muss,abervonVorteil):zumBeispielmedizinischesFachpersonal,
aberauchVerwaltungsangestellteoderZivildiener.

Laiendolmetsch
GemeintsindindiesemLeitfadenvonderPatientinoderdemPatien-
tenmitgebrachteübersetzendePersonen(auchsprachkundigesPer-
sonal kann als Laiendolmetscherin oder Laiendolmetscher eingesetzt 
werden):DiesesollenbeideSprachengutbeherrschen.Eskönnen
VerwandteoderBekanntederPatientinoderdesPatientensein–
VertrauensverhältniskannvonVor-,aberauchvonNachteilsein(siehe
BeispielkomplizierterTerminineinerBestellambulanz).AufjedenFall
solltevermiedenwerden,dassunmündigeMinderjährige(unter14
Jahren)fürihreElterndolmetschen,erstenswegenderVerantwor-
tungsrolle gegenüber ihren eigenen Eltern, in die sie nicht gebracht 
werdensollen,zweitenswegenmöglichermangelnderSprachkompe-
tenz.
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Situationsbezogene Handlungsempfehlungen

InderfolgendenÜbersichtwerdenSituationen–gruppiertnachdemManchester-Triage-System,
beginnendbeiNotfall,woeinerascheHandlungerforderlichist(inRot),bishinzurgeplantenOpe-
ration,wogenügendZeitzurVorbereitungvonDolmetschdienstenzurVerfügungsteht(inGrün)
–dargestellt.

InderrechtenSpaltefindenSiealsHandlungsempfehlungenimmerjeneArtenvonDolmetsch-
diensten,dieausjuristischerSichtinOrdnungsindundinderjeweiligenSituationeingesetzt
werdenkönnen.

 Notfall/Lebensgefahr
InmedizinischenNotfallsituationenkannbzw.musseine
lebensrettendeMaßnahmeauchohneEinwilligungderPatien-
tinoderdesPatientenerfolgen.DieAufklärungspflichtkann
daherinsolchenNotfallsituationeneingeschränktseinbzw.
sogarentfallen.

NebenderDringlichkeitdesEingriffesistauchdieArtder
KontaktaufnahmemitderPatientinbzw.demPatientenzudo-
kumentieren(hatdiesedirektoderunterEinbeziehungeiner
DolmetscherinodereinesDolmetschersstattgefunden;falls
esnichtmöglichwar,eineDolmetscherinodereinenDolmet-
scherbeizuziehen,dieGründedafür).

Sofortiger Behandlungsbeginn, 
auch wenn keine Dolmetscherin 
bzw. kein Dolmetscher verfüg-
bar ist.
Ansonsten kann jede Art von 
Übersetzung in Anspruch 
genommen werden, welche 
kurzfristig zur Verfügung steht.

 Akuter Ambulanzbesuch
Person kommt unangemeldet, zum Beispiel mit Schmerzen, in die Ambulanz
InöffentlichenKrankenanstaltendarfniemandemunbedingt
notwendigeersteärztlicheHilfeverweigertwerden.Behand-
lungspflichtbestehtzumBeispielbeiLebensgefahr,Gefahr
schwererGesundheitsschädigungoderwenndieEntbindung
unmittelbarbevorsteht.

UmdieBehandlungspflichtjedochüberhauptfeststellenzu
können,isteineVerständigungsmöglichkeitmitderPatientin
oderdemPatientenunbedingtnotwendig.

WenndiezubehandelndePersoninBegleitungeineranderen
Personist,dieausreichendDeutschkann,kanndiesedol-
metschen.Andernfallsbrauchtmaneinenfunktionierenden,
rundumdieUhrerreichbarenDolmetschdienst(insbesondere
währendderNachtzeit).
BestehtkeinesofortigeBehandlungspflicht,kannmandie
PatientinoderdenPatientenwiederbestellenmitderBitte,
selbsteineDolmetscherinodereinenDolmetschermitzubrin-
gen.

Laiendolmetsch
oder
sprachkundiges Krankenhaus-
personal
oder
Video- oder Telefondolmetsch
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 Bestellambulanz
Unkomplizierter Termin, zum Beispiel Diabeteskontrolle
BeiunkompliziertenTerminen,welchebereitsim 
Vorausgeplantwerden,kanndiePatientinoder 
derPatientgebetenwerden,selbsteine 
DolmetscherinodereinenDolmetschermitzubringen.

Istdiesnichtmöglich,kannauchvonseitender 
KrankenanstalteinegeeigneteDolmetscherin 
odereingeeigneterDolmetschergestelltwerden.

Laiendolmetsch
oder
sprachkundiges Krankenhaus-
personal
oder
Video- oder Telefondolmetsch

 Bestellambulanz
Komplizierter Termin: psychologisches oder medizinisch/therapeutisch schwieriges Gespräch 
 (zum Beispiel Onkologie)
Ineinempsychologischenodermedizinisch/therapeutisch
schwierigenGesprächsolltemöglichstkeinederPatientin
oderdemPatientenbekannteoderverwandtePersondol-
metschen,daeineunkorrekteÜbersetzung(Verheimlichung,
Einflussnahme)nichtausgeschlossenwerdenkann.Esistim
Hinterkopfzubehalten,dassinanderenKulturenandereAuf-
klärungsstandardsherrschen.

NatürlichkannesfürdiePatientinoderdenPatientensehr
hilfreichundwünschenswertsein,voneinerVertrauensperson
begleitetzuwerden,dieÜbersetzungsolltejedochvoneiner
neutralenPersonmitsehrgutemSprachniveaudurchgeführt
werden.

Sprachkundiges Krankenhaus-
personal
oder
Video- oder Telefondolmetsch
oder
persönlich anwesender, profes-
sioneller Dolmetschdienst

 Geplante Operation/schwerer Eingriff
zum Beispiel Einsetzen einer Kniegelenksprothese
FürdasAufklärungsgesprächistmöglichsteineprofessionelle
Dolmetscherinbzw.einprofessionellerDolmetscherhinzu-
zuziehen.GrundsätzlichhatdiePatientinoderderPatient
fürdieBeibringungeinerDolmetscherinodereinesDolmet-
schersselbstSorgezutragen.Eskannaberauchvonseitender
KrankenanstalteingeeigneterDolmetschdienstangefordert
werden.

Zubeachtenisthierbei,dasseineDolmetscherinodereinDol-
metschernichtnurvoreinemEingriff,sondernauchdanach
unterstützendgebrauchtwird,daeineeinwandfreieKommu-
nikationauchfürdiepostoperativeNachbehandlungoderim
FallevonKomplikationenetc.sehrwichtigist.

Sprachkundiges Krankenhaus-
personal
oder
Video- oder Telefondolmetsch
oder
persönlich anwesender, profes-
sioneller Dolmetschdienst
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Wichtige Adressen:

Diese Liste dient zur Orientierung, sie stellt keine Empfehlung dar, 
es besteht kein Anspruch auf Vollständigkeit.

DDDr. Micolini (persönlicher Dolmetschdienst)

Telefon: +433168295080
E-Mail: micolini@micolini.at
Website: micolini.at

Sprachen: Afrikaans,Albanisch,Amharisch,Arabisch,Armenisch,Aserbaidschanisch,Ashanti,
Bambara,Bengalisch,Benin,Bosnisch,Brasilianisch-Portugiesisch,Bulgarisch,
Chinesisch,Dänisch,Dari,Deutsch,Edo,Englisch,Esperanto,Estnisch,Ewe,Fante,
Farsi,Finnisch,Flämisch,Flandrisch,Französisch,Ga,Gebärdensprache,Georgisch,
Griechisch,Hebräisch,Hindi,Holländisch,Ibo,Indonesisch,Inguschetisch,Irisch,Isaan,
Isländisch,Italienisch,Japanisch,KalderašRomani,Kasachisch,Katalanisch,Khmer,
Kikongo,Kinyarwanda,Kirgisisch,Kirundi,Kisuaheli,Koreanisch,Kroatisch,Kurdisch,
Kurmancî,Laotisch,Latein,Lettisch,Lingala,Litauisch,Malaysisch,Maltesisch,
Mandarin,Mandingo,Marathi,Masri,Mazedonisch,Moldawisch,Mongolisch,
Montenegrinisch,Nepalesisch,Norwegisch,ÖsterreichischeGebärdensprache
Pakistanisch,Pandschabi,Paschtu,Persisch,Polnisch,Portugiesisch,Roma,Rumänisch,
Russisch,Schottisch,Schwedisch,Serbisch,Serbokroatisch,Singhalesisch,Slowakisch,
Slowenisch, Somali, Spanisch, Sudanesisch, Tadschikisch, Tagalog, Taiwanesisch, 
Tamilisch,Thailändisch,Tibetisch,Tschechisch,Tschetschenisch,Turkmenisch,Türkisch,
Twi,Ukrainisch,Ungarisch,Urdu,Usbekisch,Vietnamesisch,Wolof,Yoruba

Kosten: 1StundeDolmetschenkostet120€netto

Info: DiemeistenDolmetscherinnen/DolmetscherlebeninGraz.DieAnfahrtwirdüber
Kilometergeldverrechnet+Anfahrtszeit.

SAVD Videodolmetschen GmbH (Videodolmetsch oder Telefondolmetsch)

Telefon: +4313321305
E-Mail: office@videodolmetschen.com
Website: www.videodolmetschen.com

Sprachen: Albanisch,Amharisch,Arabisch,Armenisch,Aserbaidschanisch,Bengalisch,Berberisch,
BKS,Bulgarisch,Chinesisch,Dari/Persisch,Englisch,Farsi/Persisch,Filipino,
Französisch,Fula,Georgisch,Griechisch,Hausa,Hebräisch,Hindi,Igbo,Italienisch,
Japanisch,Kinyarwanda,Kirundi,Koreanisch,Kurdisch,KurdischKurmancî,Lettisch,
Litauisch,Malinke,Mandinka(Mandingo),Mazedonisch,Mongolisch,Nepalesisch,
Niederländisch,Norwegisch,Oromo,Pandschabi,Paschtu,Polnisch,Portugiesisch,
Rumänisch,Russisch,Slowakisch,Slowenisch,Somali,Soninke(Sarahule),Sorani,
Spanisch,Suaheli,Susu(Mande-Sprache),Tamilisch,Thailändisch,Tigre,Tigrinya,
Tschechisch,Türkisch,Twi,Ungarisch,Ukrainisch,Urdu,Vietnamesisch,Wolof,Zarma

Kosten: aufAnfrage
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Sprache direkt (Telefondolmetsch)

Telefon: +43316267002
E-Mail: office@sprachedirekt.at
Website: sprachedirekt.at

Sprachen: Albanisch,Arabisch,BKS,Farsi/Dari,Rumänisch,Russisch,Türkisch,Ungarisch,
SpanischaufAnfrage

Kosten: aufAnfrage

ISOP (persönlicher Dolmetschdienst)

Telefon: +436641101102
E-Mail algader.salah@a1.net
Website www.isop.at

Sprachen: Albanisch,Arabisch,Armenisch,Bosnisch,Chinesisch,Dari,Englisch,Farsi,Französisch,
Georgisch,Italienisch,Kroatisch,KurdischBadinani,KurdischKurmancî,Kurdisch
Sorani,Mongolisch,Paschtu,Portugiesisch,Punjabi,Rumänisch,Russisch,Serbisch,
Slowenisch,Spanisch,Thailändisch,Tschetschenisch,Türkisch,Twi,Ungarisch,Urdu,
Vietnamesisch

Kosten: BeiAnforderungdurchdasKrankenhauskostenlosimLKH-Universitätsklinikum
GrazundimLKHSüd-West,StandortWest,solangedieFinanzierungdesLandes
Steiermarkgewährleistetist.Ansonsten€40/Stunde.

Info: DasProjekt„MigrantInnenGesundheitsassistenz“bietetweitereInformationen,
UnterstützungundBegleitungimSpitalbereich.EinsatzgebieteimLKH-
UniversitätsklinikumGraz,LKHSüd-West,StandortWest.

Steirischer Landesverband der Gehörlosenvereine im ÖGLB

Telefon: +43316680271(MontagbisDonnerstag:9.00–15.00Uhr)
E-Mail office@stlvgv.at
Website www.stlvgv.at

Sprachen: ÖsterreichischeGebärdensprache

Kosten: direkteAbklärungmitdenDolmetscherinnenundDolmetschern

Info: aktuelleDolmetschlisteauf 
www.stlvgv.at/dolmetschzentrale/wie-erreiche-ich-die-dolmetschzentrale
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Organisatorische Tipps aus der Praxis

Sprachtage
InTerminambulanzenkönnenMontagbisFreitagverschiedeneSprachenfixangebotenwerden
(zumBeispieldurchzweisprachigesKrankenhauspersonal[s.o.]oderauchdurchprofessionelle,
anwesendeDolmetscherinnenundDolmetscher).DiePatientinnenundPatientenmitDolmetsch-
bedarfwerdendannjeweilsan„ihrem“Tagbestellt.

Zivildienst
AuchzweisprachigeZivildienerkönnennachVereinbarungfürDolmetschdienstezurVerfügung
stehen.

Freiwilliges Integrationsjahr
FlüchtlingemitpositivemBescheidundBezugderBedarfsorientiertenMindestsicherungkönnen
dasfreiwilligeIntegrationsjahrinnerhalbvonzweiJahrennachZuerkennungdesBescheidesbegin-
nen.Wichtigistdabei,MenschenmitgutenDeutschkenntnissenauszusuchen,bevorzugtmiteiner
medizinischenAusbildungimHeimatland(zumBeispielnochnichtnostrifiziertesPersonal).
WeitereInformationenerhaltenSieaufintegrationsjahr.at,unterintegrationsjahr@dieberater.com
oderunterderTelefonnummer+43153245451190.

Arbeitstraining im Integrationsjahr
DasArbeitstrainingimIntegrationsjahrrichtetsichanAsylberechtigteodersubsidiärSchutzbe-
rechtigtemitStatuszuerkennungnachdem31.12.2014.DieTeilnehmerinnenundTeilnehmer
erhalteneineDeckungdesLebensunterhaltesvomAMSundsinddadurchversichert.Hieristes
ebenfallswichtig,MenschenmitgutenDeutschkenntnissenauszusuchen,bevorzugtmiteinerme-
dizinischenAusbildungimHeimatland(zumBeispielnochnichtnostrifiziertesPersonal).
WeitereInformationenerhaltenSieaufintegrationsjahr.at,unterintegrationsjahr@dieberater.com
oderunterderTelefonnummer+43153245451190.

Studierende
EventuellkönnenauchStudierendevomInstitutfürTranslationswissenschaftengegeneingeringes
EntgeltimRahmenihresPflichtpraktikumseingesetztwerden.

Personalauswahl
InderPersonalauswahlkannFremdsprachenkompetenzalszusätzlichesKriteriumberücksichtigt
werden.

Quellenverzeichnis:

KAGes-Management/RR(2010),KommunikationmitfremdsprachigenPatienten–Beiziehungvon
Dolmetschern.Serviceunterlage1020.2965

Kletecka-Pulker,M.(2016),SprachbarrierenimGesundheitswesen–ReduktiondesHaftungsrisi-
kosdurchVideodolmetschen.InGesundheitsRecht:ZeitschriftfürArztrecht,Krankenhausrecht,
Apotheken-undArzneimittelrecht,Heft4,S.206–208

§69StKAG,Stmk.Krankenanstaltengesetz2012,LGBl.Nr.111/2012iddgF.
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Verhaltensregeln für Patientientinnen und Patienten: Auf der Grundlage von Erfahrungen in 
steirischen Ambulanzen hat der Gesundheitsfonds Steiermark unter anderem ein einfach 
verständliches Informationsplakakat entwickelt.
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www.patientinfo.at
VerhaltensregelnfürPatientinnenundPatienten

in diesen Sprachen:

 Deutsch 
 Englisch 

 Amharisch 
 Arabisch 
 Bambara 

 Dari 
 Farsi 

 Französisch 
 Georgisch 

 Hindi 
 Kirundi 

 Kurdisch 
 Mongolisch 

 Paschtu 
 Portugiesiesch 

 Punjabi 
 Russisch 
 Spanisch 
 Tibetisch 
 Tigrinya 

 Tschetschenisch 
 Türkisch 

 Ukrainisch 
 Urdu 
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